
как две особые части речи, поскольку они не различаются ни по содержанию, ни по морфологическому 
облику; речь здесь должна идти лишь о различном употреблении одной и той же части речи -  прилагатель
ного. Такой точки зрения придерживается в настоящее время большинство немецких грамматик [4, с. 43].

Иначе обстоит дело в английском и латинском языках, в которых приглагольная функция прилагатель
ного обычно маркируется словообразовательн^хми суффиксами (или окончаниями) и чисто формально 
данный производный класс слов нельзя не рассматривать как особую парадигматическую систему, извест
ную в грамматике как наречие; ср. англ.:. qyjck changes «быстрые изменения», to be quick to help «быть 
всегда готовым помочь», но to change quickly «меняться быстро»; аналогично лат. velox (pedes veloces) и 
velociter (venit mors velociter).

В немецком языке адвербиальное, т. е. обстоятельственное, употребление считается одним из воз
можных типов ограничения функционального разнообразия немецкого прилагательного, не переходящего 
в парадигму наречия в связи с отсутствием соответствующих словообразовательных маркеров.
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ПАХОДЖАННЕ 1НТЭРНАЦЫЯНАЛЬНАЙ ПРЫКАЗК1 
<ДАЙБОЖА> У ДОБРЫ ЧАС СКАЗАЦЬ, А УЛ1Х1 (НЯДОБРЫ) ПАМАУЧАЦЬ

Петрушэуская Ю. А. (Установа адукацы1 “Маг1лёуск1 дзяржауны уи1верс1тэт 1мя А. А. Куляшова”,
кафедра тэарэтычнай i прыкладной лiигвiстыкi)

Анатац^1я. Вызначана паходжанне iнтэрнац^Iянальнай нр^Iказкi <Дай божа> у  добры час сказаць, а у  Mixi (нядобры) 
памаучаць i мова-кр^Iнiца, з якой прыказка транiла у беларускую мову.

Вызначэнне паходжання прыказак, як1я ужываюцца у сучаснай беларускай мове, мае найважнейшае 
значэнне пры вырашэннi праблемы размежавання iншамоунага i нац^хянальна-культурнага кампанентау у 
парэмiялагiчн^Iм фондзе беларускай мовы [1, с. 22; 2].

Так, прыказка Дай божа у  добры час сказаць, а у  л1х1 (нядобры) памаучаць у “Эт^Iмалагiчн^Iм слоуиiку 
пр^1казак” (2014) 1.Я. Лепешава вызначаецца як “уласна беларуская”, што, “паводле I.I. Насовiча, склалася пад 
упл^1вам выказвання Эклезiяста (3, 1, 7) “Усё мае свой час, i гадзiна кажнае дзеi -  пад небам_ час маучаць i час 
прамауляць” [3, c. 39]. Аднак гэта не так, пра што сведчаць парэмiялагiчи^Iя матэр^хялы з iнш^Iх моу.

Еурапейская прыказкавая адзiнка з лагiчна-семаит^Iчнай структурай “час гаварыць vs. час маучаць” 
утвар^1лася, вiдаць, у перыяд Рэфармац^Ii (i пазней) у тых мовах, на якiя перакладалася Бiблiя з яе 
лацiнскага вар^хянта -  Biblia Vulgata (у англiйскай, нямецкай, польскай, чэшскай, французскай i iнш.), i 
узыходзiць да кр^хлатага бiблейскага выслоуя “tempus tacendi et tempus loquendf” (Ecclesiastes, 3, 7), што 
з ’яуляецца амаль аднолькавым па лексiчна-граматычнай арганiзац^Ii у перакладах Бiблii на розн^хя мовы: 
на чэшскую -  “cas mlceni a cas mluvenf” (Kniha Kazatele, 3, 7) [7], на польскую -  “̂czas milczenia, i czas 
mowienid” (Koheleta, 3, 7) [8], на англiйскую -  “a  time to keep silence, and a time to speak” (Ecclesiastes, 3, 7) 
[13], на нямецкую -  “schweigen undreden^ hat seine Z eit” (Der Prediger Salomo, 3, 7) [10], на французскую -  
“un temps pour se taire, et un temps pour parler” (Qoheleth (Ecclesiaste), 3, 7) [11] i iнш.

Ш^1рокай вядомасц1 бiблейскага выслоуя пра “час гаварыць” i “час маучаць” спр^хяла, хутчэй за усё, 
папулярнасць яшчэ аднаго бiблейскага афарызма (Biblia Vulgata) -  Omnia tempus habent (Ecclesiastes, 3, 1), 
як1м пач^1наюцца радк1 у Бiблii пра усё тое, што мае “сваю пару”, i як1 таксама хутка стау пр^хказкай у многiх
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еyрапейскiх мовах. Паш^:рэнню уж^1вання у мауленн1 i аднаго, i другога выслоуя спр^1яла тое, што да ix 
звяртал1ся у сваix творах i вельмi цанiлi класiкi еурапейскай лiтараIуры. Так, I. В. Гётэ пiсау: “̂Alles hat seine Zeit! 
Ein Spruch, dessen Bedeutung man bei langerem Leben immer mehr anerkennen lernt; diesem nach gibt es eine Zeit zu 
schweigen, eine andere zu sprechen" (“Noten und Abhandlungen zu besserem Verstandnis des Westostlichen Diwans”).

Вар^1янт прыказк1 з лагiчна-семант^Iчнай структурай “гаварыць vs. маучаць = добры час vs. нядобры 
час” узнiк пазней. Найбольш ранняя яго фiксац^Iя -  у польскай мове (з выклiчнiкам / звароткам) у 
парэмiялагiчным зборн1ку “Proverbiorum polonicorum” (1618) Саламона Рысiньскага -  самай першай 
друкаванай кампiляцыi славянскix прыказак (senturia III, 10) [12]. Найбольш ранняя фiксац^Iя прыказкi у 
рускай мове (без выклiчнiка / зваротка) -  у розн^1х п1сьмов^1х крын1цах ХУШ стагоддзя [6, вып. 12, с. 252], 
у чэшскай мове (з выклiчнiкам / звароткам) у сярэдзiне XIX стагоддзя у зборн1ку славянскix прыказак 
Ф.Л. Чэлакоускага (1852) [9, s. 76], у нямецкай мове (без выклiчнiка / зваротка) -  у XX стагоддзi у слоун1ку 
М.Я. Цвiлiнга (1984) [14, S. 23]. Гэта дазваляе меркаваць, што вар^хянт iнтэрнац^Iянальнай прыказк1 з 
лагiчна-семант^Iчнай структурай “гаварыць vs. маучаць = добры час vs. нядобры час” упершыню 
увасобiуся у старадауняй польскай прыказц^! Daj Boze w dobry czas mowic, a we zly milczec, першая 
п1сьмовая фiксац^Iя якой датуецца пачаткам XVII стагоддзя, i якая пасля розн^Iмi шляxамi у розн^хя часы 
трап1ла у iнш^Iя мовы (беларускую, нямецкую, рускую, чэшскую i iнш.).

Пытанне, з якой менавiта мовы (польскай, рускай, нямецкай цi чэшскай) б^хла запаз^хчана iнтэрна- 
ц^1янальная прыказка у беларускую мову, з ’яуляецца найбольш складан^хм для в^храшэння. У беларускай 
мове уж^1ваюцца абодва вар^хянты прыказк1 з лагiчна-семант^Iчнай структурай “гаварыць vs. маучаць = 
добры час vs. нядобры час” -  з выклiчнiкам / звароткам Дай божа i без яго. Утварэнне аднаго вар^хянта ад 
другога выглядае мала верагодн^хм на фоне ix паасобнага iснавання у польскай, рускай, нямецкай i чэшскай 
мовах. Гэта дазваляе меркаваць, што розн^хя вар^хянты прыказк1 маглi трап1ць у беларускую мову незалежна 
адзiн ад аднаго. Хутчэй за усё, вар^хянт з выклiчнiкам / звароткам Дай божа б 1̂у запаз 1̂чан 1̂ з польскай 
мовы, а вар^1янт без выклiчнiка / зваротка -  з рускай мовы. Гэта адпавядае гiсторыi развiцця беларускай 
мовы, на якую да пачатку XIX стагоддзя уплывала польская мова, а пасля -  руская. Можна меркаваць, што 
прыказкавы вар^хянт з выклiчнiкам / звароткам Дай божа трап1у у беларускую мову да пачатку XIX стагоддзя 
з польскай мовы, а вар^хянт без выклiчнiка / зваротка -  не раней за пачатак XIX стагоддзя з рускай мовы.

Трэба зауважыць, што у адносiнаx да iнтэрнац^Iянальнай прыказкi беларуская мова б^хла не тольк1 
мовай-рэцыпiентам, але i мовай-донарам. Так, у нямецкай, польскай i чэшскай мовах прыказка ужываецца 
толькi у адн^1м варыянце -  або з выклiчнiкам / звароткам, або без яго. Аднак у рускай мове зафiксаваны 
яшчэ i тэрытарыяльна абмежаван^! варыянт з выклiчнiкам / звароткам Дай Бог в час сказать, в худой 
промолчать [4, с. 63, 978], як1 ужываецца тольк1 у адн^хм з раёнау Пскоускай вобласцi [5, с. 125], якая 
мяжуе з Вiцебскай вобласцю Беларусi i гаворк1 якой маюць шмат супольн^хх элементау з пауночна- 
усxоднiмi беларускiмi гаворкамi. Гэта дазваляе лiчыць вар^хянт iнтэрнац^Iянальнай прыказк1 з выклiчнi- 
кам / звароткам Дай Бог у рускай мове запаз^хчаннем з беларускай мовы.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 
В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Пуш карева С. А. (Учреждение образования «М огилевский государственный университет 
имени А. А. Кулешова», кафедра английской филологии и культуры)

Аннотация. Использование мультимедиа откр^1вает и расширяет новые возможности в образовательном пространстве, 
включая преподавание и изучение иностранного яз^1ка. Так, Интернет-ресурсы содержат различн^1е вид 1̂ информации, 
включают аутентичн^1е материалы, обладают высокой степенью наглядности.

На современном этапе обучение иностранному языку происходит в эпоху информатизации. Это озна
чает, что процесс обучения иностранным языкам невозможно представить без использования информаци- 
онн^1х технологий [1].

Следует отметить, что мультимедийн^хе средства обучения откр^хли новые возможности, обогатили про
цесс обучения иностранному языку и сделали его более эффективн^хм. Мультимедийн^хе технологии в мето
дике преподавания иностранного языка определяются как интерактивн^хе системы, которые обеспечивают 
одновременную работу со звуком, анимированной компьютерной графикой, видеокадрами, статическими 
изображениями и текстами. Таким образом, мультимедиа -  это технологии, позволяющие компьютеру вво
дить, обрабат^1вать, хранить, передавать и отображать такие тип 1̂ данн^хх, как текст, графика, видео, звук [2].

Учитывая конечную цель изучения иностранного языка -  общение на нем, важным фактором являет
ся способность мультимедийных средств при отсутствии естественной языковой среды создать условия, 
которые максимально приближен^! к реальному общению. Более того, новые информационн^хе техноло
гии выступают в качестве инструмента развития когнитивных и творческих способностей студентов, а 
также формирования их информационной культуры [2].

Использование мультимедиа на занятиях может способствовать реализации различн^хх целей и задач. 
Например, мультимедийные презентации можно использовать при введении нового языкового материала, 
на этапе его тренировки и применения. Еще один вариант использования мультимедиа -  компьютерное 
тестирование как средство контроля знаний студентов на промежуточных и итоговых этапах работы над 
различным языковым и речевым материалом. Такие виды тестов в виртуальной образовательной среде 
широко применяются в преподавании дисциплин^! «Основной иностранн^хй язык» для студентов факуль
тета иностранных языков. Они предполагают знания студентами формы, значения и применения изучен
ного языкового материала. Более того, современные технологии позволяют разнообразить самостоятель
ную работу студентов. Иногда использование мультимедиа призвано снимать эмоциональное напряжение 
на занятиях [2]. Для этих целей можно использовать песни, короткие видео юмористического содержания, 
которые обычно находят эмоциональный отклик у аудитории.

Огромное влияние на эффективность изучения иностранного языка оказывает мотивация. Исполь
зование сети интернет помогает повысить мотивацию студентов. Интернет-ресурсы содержат различные 
виды информации, включают аутентичные материалы и обладают высокой степенью наглядности. На
пример, в рамках изучения темы «Система высшего образования в США» по дисциплине основной ино
странный язык студенты могут самостоятельно находить информацию о самых престижных университе
тах США и представлять ее в аудитории. Находя интересные видеоролики, представляя и обсуждая их в 
аудитории, группы учатся делать собственные презентации о престижных высших учебных заведениях 
Беларуси, о своем университете, сравнивая системы высшего образования двух стран, делая выводы о 
преимуществах и недостатках обеих систем. Таким образом, на итоговых занятиях в рамках обсуждения 
данной тематики студентами представляется творческий проект «Университет будущего», где отражается 
идеальная картина и концепция высшего образования.

Последние достижения в области высоких технологий открывают перед преподавателями иностран
ного языка широкие возможности для дальнейшего совершенствования учебного процесса и его перевода 
на качественно новую основу [2].
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